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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…] deze schoone verlofdagen, gebruik ik ze om de bewoordingen der bouwkunde, die men ons in ’t fransch leert

te vertalen; ofwel myne [duitsche] vertaling van Beowulf1  te lezen en te leeren; ofwel in De Bo ‘s schatryk Idioticon

snuisteren om ongeveste woorden aan te teekenen.

‘k heb gehoord dat gij op zoek zyt achter spreekwoorden die om zoo te zeggen de weersplete2  zijn van ’t

vlaamsche volk. ‘K peize wel van er u eenige zulke in ’t korte te kunnen bezorgen.

Indien het met uwe welwillende goedheid overeen stemt eenige reken op dit onbedui[…]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Mogelijk gaat het om Heyne, Moritz (vert.), Beowulf : Angelsächsisches Heldengedicht. Paderborn : Schöningh, 1863; (Ludo

Simons).

2 weersplete, elders in West-Vlaanderen weegaerde = gelijke, evenknie, pendant, weerspiegeling. ‘t Lynkse paneël van dat drieluük is

de weersplete/weegaerde van ‘t rechse.
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